
6

CHAPTER II

REVIEW OF RELATED LITERATURE

2.1 Sociolinguistics

Language is an important aspect in this world. It makes us understand each

other. Language is also an essential tool for human being life. Tagliamonte (2006)

describes that language as the system of communication in orally and writing used by

the people for transmitting information. At the same time language is also used by

people to make statements about where they come from and who they are.

Sociolinguistics is one of the one solutions to bridging communication gap between

people in this world. Every human being is different each other. They have every single

piece of uniqueness. When people travels around the world they will face new

experience and try to understand foreign people. In this case communication is an

important factor to survive.

According to Wardhaugh (2006), Sociolinguistics is the study of language

in relation to the society. It is focus on language and society investigation. The

purpose is to gain a better understanding of language structure and language

function in communication. Without a language people will face several trouble.

In short Sociolinguistics is a study of characteristic and language variation

between languages used in society. There are several purposes of Sociolinguistics;

to discuss language in relation to social and culture context, to examine the

relationship between factors, characteristics and varieties with social and also to

examine the social function and the use language in society.
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2.2 Types of Speakers

2.2.1 Monolingual

According to  Wardaugh (2006), the speaker has the ability to use only one

language is widely accepted norm in many parts of the western world that is often

assumed to be world wide phenomenon. In this modern era a monolingual

individual is diffifult to find. In fact, a monolingual individual would be regarded

as misfit lacking an important skill society. This skill is able to interact freely with

the speakers of other language with whom regular contact is made in the ordinary

business of living.

2.2.2 Bilingual

In many parts of the world, an ability to speak more than one language is not

all great. There are many of bilingual definition and the simplest definition.

According to Spolsky (2006), bilingual is a person who has functional ability in a

second language. Nowadays, people who have ability in bilingual are normal. It is

requirement of daily living that people speak in several languages, in various

contexts, various situations and for many purposes.

An individual who is bilingual also has good skill alternated language.

Mesthrie, et.al. (2006) suggest that in bilingual communities, it is possible to

identify certain broad regularities or patterns of language use. Speakers may use

the language to convey information about their own identity and about the

relationship obtaining between themselves and others.
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2.2.3 Multilingual

Multilingual refers to someone who uses two or more languages or speaker in

different languages. People who are multilngual has the different abilities in the

languages. It also has variation degrees of command of the different repertoires. The

differences in competence in the various languages might have distance in command of

few lexical items. Then, in formulaic expressions such as greetings and basically

grammar and vocabulary specialized register and style (Wardaugh, 2006).

Context determines languages choice in a multilingual situation. For

example in situation when a speaker who wants to be socially competent must

find out who use what, when and for what reason the language used. In other

words, since the member of multilingual community vary in the capacity of

mastering the languages used in the community, they have to be able to organize a

condition when they can communicate effectively. This condition aims them to do

code mixing.

2.3 Code

Code is a term, which refers to a variety. Based on Wardhaugh (2006), code

can be used to refer any kind of system that two or more people employ for

communication. Moreover, Ayeomoni (2006) argues that code will be taken as

verbal component that can be as small as morpheme or as comprehensive and

complex as the entire system of language. It is sometimes used as a neutral term to

refer a language or language variety, seeking to avoid the subjective nuances

associated with terms like dialect. When people have two or more codes available
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to them, they increase their possible range of language behaviors (Wardhaugh,

2006).

2.4 Code Switching

Code-switching occurs when the language used changes by the situation in

which the conversant finds themselves. The speakers here switch one code to

another code or they speak in one language to another language (Wardhaugh,

2006). Based on this theory, code-switching happens in bilingual society. Code-

switching occurs when people use a particular code and suddenly change to

another code. Code-switching is useful in cases of uncertainty about relationships:

it allows the speakers to feel their way and negotiate identities in relation to

others.

Furthermore, according to Bullock & Toribio (2009), code-switching is

ability on the part of bilinguals to alternate effortlessly between two languages.

Code switching is viewed as an index of bilingual proficiency linguist. It is more

commonly perceived by the general public as indicative of language degeneration.

2.5 Code Mixing

The code mixing concept is used to refer to more general form of language

contact that may include cases of code switching and the other form of contact

which emphasizes the lexical items.  The term of code mixing commonly will be

reserved for the rapid succession of several language in a single speech events,

which will be made clear for reasons. However the term of switch, switch point,

or switching sometimes will be used informally while referring to the co-
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occurrence of fragments. It will be necessary to separate cases of code mixing

from lexical borrowing (Muysken, 2000).

People usually need to choose a particular code whenever they try to

speak. They perhaps decided to switch from one code to another or to mix codes

even sometimes within a very short speech and therefore create a new code in a

process. It can occur in conversation between speakers’ turns or within a single

speaker’s turn. Moreover, it also occur between sentences (inter-sententially) or

within a single sentence (intra-sententially). In other word, code mixing is intra-

sentially code switching. It can be from individual choice or used as a major

identity marker for a community of speakers who have to deal with more than one

language in common pursuits (Wardhaugh, 2006).

Another statement comes from Ayeomoni (2006) who concludes that code

mixing is the part of code switching. It is the embedding of various linguistics

units such as affixes, words, phrase, and clause from two distinct grammatical

systems. It is across sentence boundaries within the same speech event from co-

operative activity where the participants in order to infer what is intended, have to

straight in the same line what they hear with what they understand.

2.6 Types of Code Mixing

According to Muysken (2000) there are three main code-mixing types

operant in different bilingual speech communities:

2.6.1 Insertion

In this pattern, one language determines the overall structure into which

constituents from the other language interested. A single constituent B
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(with words b from the same language) is inserted into a structure defined

by language A (with words a from that language).

In the diagram “a” represent lexical items of the first language and “b”

stands for lexical items of the second language that has been inserted in

the utterances by the speaker.

Example:

Nasi goreng ini kurang spicy, terus juga kurang saos.
This fried rice less spicy and sauce (Wibawati, 2015, p.12).

2.6.2 Alternation

Alternation which is roughly similar with code-switching. In alternation

process, not only the lexical item but also the grammar of the language is

transferred. In short, in this pattern both languages occur alternately each

with their own structure. The sentence structure contains two grammatical

systems, structure of language A and language B, such as in the following

tree.
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In the diagram, A and B represent structures of two languages that reflect

the alternation that takes places in the uttarnaces produces by speaker.

Example:

I think, lebih baik beli buku baru.
I think, better to buy a new book (Wibawati, 2015, p.12).

2.6.3 Congruent lexicalization

In this type, the grammatical structure is shared by languages A and B, and

words from both languages a and b are inserted more or less randomly

A/B

…..a…… ……b….. ….a…. ….b…..

In the diagram “a” represent lexical items of the first language and “b”

stands for lexical item of the second language that has been inserted in the

utterances by the speaker.

Example:
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Software gue buat convert file wav jadi mp3gua uda expired.
My software for conferting wav files to mp3 has expired
(Wibawati, 2015, p.13).

2.7 Radio Stations

Radio stations and their programs are no longer same as it was. It can be

accessed by a number of means. Nowadays there are various radio that can we

find out. It can be from web, cellphone, or by selecting a station on cable and

satellite TV. Same as broadcasting industry overall, radio is regulated and

monitored also the output produced subject to ethical and legal consideration. In

media industry such as radio, there are several point to be attention such as

creative, opinionated and evolving (Beaman, 2006).

2.8 A Broadcaster

Work in radio for several people is a privilege experience. In this case, the

topic of the study is a broadcaster who is also called as presenter. They are

presenter of the radio programs who have competent training and teach studio

skills (Mitchell, 2005). A broadcaster is one of media professions associated with

production techniques and information methods in radio. They are confident in

their abilities and knowledge in broadcasting as well as skill in technology used

during the broadcast (Beaman, 2006).

2.9 Language Used by Radio Broadcasters

One of the most popular languages needed in the world that everyone has to

understand is English. This leads English to be dominant in international

communication, science, business, aviation, entertainment, radio and diplomacy

(Kameli, 2012). Therefore, there are several Asian countries use English as
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foreign language. Especially in Indonesia, English is also used by entertainment

media such as radio. The language, used by radio subject according to Beaman

(2006), is communicative language. They are telling the story directly to the

listeners who can hear where they may place emphasis on phrase. It combines

with relevant voices to illustrate the story for the listener, frequently a story that

the listener will be able to relate to. According to previous study (Harianti, 2011)

the broadcaster used several familiar English words in her radio speech while on

air. Moreover, the several words also often used in daily life. The broadcaster also

have a freedom to modify how to make it more interest and amuse to listener.


